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Garść litewskich etymologii I 

iipdas, DP abdas 'odzienie, odzież', Analiza: apd-a-s, drw, od neoosn, apd-, 
którą wyabstrahowano z fonny apd-ili w następstwie reanalizy cps, apdili 
= ap-deli 'odziać czym, obłożyć, otulić' (wzór czas, sekundarnych na -eli). 
Paralele: iiidas, ,Mas, padas, prii!das, uźdas. Osobno zob. apYdźia. Całkiem 
inaczej [NIL 100): analiza ap-das i wywód -das z pie. tematu *-dhhl-ó- (SZ 
do *dheh,- 'kłaść'). 

ardone l. 'wielki przerębel wyrąbany na jeziorze, służący do połowu 
ryb', 2. 'grząskie błoto', 3. 'coś wielkiego (izba, zwierzę)' - fonnacja 
dewerbalna od ardafi, arcJyli (zob.). Znacz. etym. 'rozbijanie, rozbijanie lodu' 
Neosuf. -one został wyabstrahowany z derywatów na -ne, utworzonych od 
czasowników na -oli, por. np. kapane <= kapóli, makane <= makóli. 

iitmyniais ady. gw. 'czasami, z rzadka', np. Ana dirba iilmyniais, t.y. kada 
alsimena. J luos kapus lik almyniais kas belaidoja. Skostniała fonna instr. pl. 
od sb. *atmynis 'przypomnienie sobie' (por. śuoliais <= śuolis) albo drw. 
od *atmyn- utworzony sufiksem przysłówkowym -iais, por. kailkarćiais, 
relkarćiais (ob. kailais <=kaitas). Zawarty w tym wyrazie morfem myn- jest 
wyjątkowym przykładem wzdłużonego SZ od min- jak w miiili 'pamiętać, 
przypominać sobie' 

atsiauza płd.-żm. 'odłupany kawałek drewna, drzazga': Alśióuźa nuo 
lenlos ilindo i koją, paśióuźa ts.: Nfi gerosios lentos ali/riiko paśióuźa. Brak 
w [LEW]. Deverbativum z suf. -źii- (por. [Skard.Zius 1943, 390]), utworzone 
od zanikłego czas. *atsiauti 'odłupać, oderwać' Por. atśóuti 'odpalić, 

wystrzelić; otworzyć (drzwi), odemknąć ( okiennice)' . - Poświadczone jest 
również śióuźa 'drzazga' (Juszkiewicz), fonnacja zapewne deprefigowana 
(por. ślaimas <= atślaimas, sala <= atsala). 

ausi!ioti, -ju, -jau l. 'studzić' (óuśćiok karśtą strovą, kol atauś), 

2. 'paplać' - iteratyw na -ćioti do óuśyti 'studzić' Paralele: bakcióti ob. 
biikyti, stabćióti ob. stabyti, pescióti ob. peśćióti, laśćióti ob. laśhi. - Prócz 



Garść litewskich etymologii 47 

tego jest auscioti 'puszczać plotki, plotkować': Źmones ausćioja (tylko u 
słownikarzy, np. Nesselmann, Kurschat). Nie chodzi tu o osobny czasownik, 
lecz o hiperpoprawną pisownię dla czas. auś-ćioti 'paplać', por. idiom auśyti 
bUrną dosł. 'studzić, chłodzić gębę'. Z tego powodu nie można czas. auśćioti, 
ausćioti uważać za kontynuację vb. denominativum *a1)st-ia-, które rzekomo 
wyderywowano z rzeczownika pb. *a1)stii- n. pl. 'usta' (scs. usta 'Mund'), 
por. [BSW 19), za nim [LEW 26]2. 

bÓna 3 os. 'zwykle jest, bywa' - prs. habitualne do billi, pr!. bUvo. Por. 
za [NOZ I, 92) Źiemil Mina ten śaltil. Tebiina Dievo valiil! Per dvejus metUs 
biinant kalijime Analiza: bu-na. Wziąwszy pod uwagę proporcję analogiczną 
inf. gauti prs. gauna = kliilti X (X = klilina, akcent dostosowany do 
war. prs. kliliva), która produkuje innowacyjne praesentia z suf. -na przy 
pierwiastkach długowokalicznych (dźiiina, griiina, źiina), trzeba oznaczyć 
biinajako młodszy wariant formy biiva (zob.) < bi{va3. Obecność cyrkumfleksu 
w formacjach na -iina (buna, nie ?bilna) wyklucza derywację od infinitiwu. 
- Alternatywne tłumaczenie: biina pochodzi od neopwk. bii- «= bii-va), do 
którego dołączono formant -na, przeniesiony z pwk. dyftongicznych. 

bÓva 3 os. 'zwykle jest, bywa, trwa' - prs. habitualne do billi, pr!. bUvo. 
Por. np. Nuejo ir ilgai biiva. Menesi biiva gerai iśkepta duona. Grjibai neilgai 
tepabiiva. Pisownia (biiva) zastępuje uzasadnioną historycznie pisownię 
(bqva). Chodzi tu bowiem o formację prezentalną utworzoną infiksem 
nosowym od osnowy praeteriti buv-: *bu-n-va (*unv > *qv, po denazalizacji 
iiv). Por. prs. griiiva, kliiiva, źiiva obokpr!. griuvo, kliuvo, źuvo. Por. blina. 

daba 4 p.a. żm. 'zwyczaj, sposób bycia, postępowania' (Dowkont), 
gera (gralia) daM ady. 'po dobremu' łot. daba 'sposób bycia, nawyk, 
zwyczaj (vęca daba 'starym zwyczajem'), natura, charakter ludzki'. War. lit. 
dabas 'zwyczaj; uroda'. Dokładny odpowiednik w psł. *doba 'odpowiedni, 
sprzyjający czas', por. sch. dóba indecl. 'wiek, pora, czas; starość', czes. 
doba 'określony czas, pora; okres, epoka', stczes. też 'wiek ludzki, lata; 
to, co komuś odpowiada, na czym komuś zależy', pol. doba 'okres dnia i 
nocy; czas, pora, epoka' (inny suf. w stpol. dob' f.: tą dobią ady. 'wtedy, 
wtenczas'), scs. tylko z przedrostkiem: po-doba jestu 'godzi się, wypada' 
(podobino vermę 'stosowny czas'), por. [ssw 42 n., Sławski, SEJP I, 150, 
Boryś, SEJP 115). Rekonstrukcja pbsł. *dab-a-. Rekonstrukcja pierwiastka 
pie. sporna: 1° *dhabh_ 'dopasowywać; stosowny, odpowiedni' [lEW 233), 
por. goc. gadaban 'być stosownym; zdarzać się' (pf. gadob 'jest odpowiedni, 
pasuje'), 2° *dheHbh- / *dhHbh_ 'pasować, być stosownym, odpowiednim' 
[LIV 135 n.), co mniej prawdopodobne z uwagi na brak refleksów *dheHbh_ i 
fakt, że łac./aber 'kowal, cieśla' może mieć inną podstawę niż *dhHbh-ró­
(zob. niżej). - Adi. dab-nus 'ozdobny, strojny, ładny' (znacz. etym. 'od-
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powiedni, dobrany, dopasowany') - można zestawić z psł. *dob-inii, por. 
stczes. dobny 'dogodny, stosowny, korzystny', słń. dóben 'odnoszący się 
do okresu czasu, doby, epoki', sch. dOban ts., też 'leciwy, wiekowy', głuż. 
z-dobny 'stosowny, odpowiedni' (sp 3, 329). Z kolei lit. dabus 'strojny, ładny' 
ma nawiązanie w scs. u-doM 'łatwy, lekki, facilis' (ros. udóbnyj 'dogodny, 
wygodny; odpowiedni, właściwy'), ros. gw. dob 'dobry, silny, zdrowy', 
dob-zdorov 'całkowicie zdrowy, krzepki' (=> sb. dob 'rozpieszczony 
człowiek'); strus. doM adv. 'bardzo, nadzwyczajnie', dłuż. gw. dobosć 
'czas, pora'; tu też stpol. nazwy osobowe Dobo-sław, Brzez-dob (por. [sp 3, 
3IS]; bez wzmianki o formach lit.). - Formację przymiotną na -Ia- od daba 
zaświadcza łot. dabls 'szczupły, mocny', nedabls 'trujący', nedablas zales f. 
pl. 'trujące zioła' [Endzelins, Dl II, 160], lab-dabls cps. 'dobrego gatunku, 
np. groch' Por. też drw. dab/ś 'mocny, bujny, wyrośnięty', gw. dab/is ts., 
na SW dilbls 'bujnie wyrosły' - Jako równoległą do poprzedniej należy 
oceniać formację psł. *dob-ru 'odpowiedni, stosowny, właściwy, taki, jaki 
powinien być, należyty, dobrze czyniący' itd., zob. [sp 3, 310 n.], scs. dobrU. 
bg. dóbbr; sch. ([óbar; słń. dóber; ros. dóbryj. czes. dobry. pol. dobry. Jedyne 
nawiązanie bałtyckie stanowi tu człon złożenia łot. dabra-vecis 'dzielny, 
roztropny człowiek' [ME I, 428]. Rekonstrukcja pbsł. *dab-ra-s. Jeśli należy 
tu łac.faber 'kowal, cieśla', jak się ogólnie przyjmuje, to pbsł. *dabras i łac. 
faber dadzą się połączyć w praformie ie. *dhabh-ro-s [lEW 233, SP 3, 316]. -
Vb. denom. dabinti l. 'szykować, przygotowywać', SD dabinu "gotuję [syn. 
priredau. surinku); kształtuję [mun/umi daraul', 2. 'ozdabiać czym, stroić', 
reft. 'stroić się, ubierać się ładnie, upiększać się', iśdabinti 'wystroić', SD l 

iśdabinu "wystrychnę, wystrychuję" ['wygładzić, wygłaskać, wystroić'], 

SD iśdabinti namai "budowny dom", iśdabintas lubas "strop wytworny". Z 
innym suf. i odległym znaczeniem: łot. iz-dabat. -aju 'być uczynnym, miłym 
dla kogo' (znacz. etym. 'dostosować się', por. [ME I, 428]). - Odpowiednik 
słowiański z prefiksem po-: scs. podobajetil 3 sg. prs. 'wypada, godzi się, 
przystoi, trzeba', ros. podobójet ts., pol. podobać się 'przypadać do gustu, 
być komuś miłym' (stpol. też 'być podobnym'), czes. podobati se 'mieć 
wspólne cechy z kim, czym' (daw. 'udawać się, darzyć się') - jest drw. na 
-ali od sb. *podoba 'podobieństwo, odpowiedniość, upodobanie', por. [sp 3, 
286 n., Borys, SEJP 452 n.]. 

dóodu 'daję', LEW III n. bez komentarza. Wywód pb. *d6d- z pie. formy 
*dóh3-dh3-, mianowicie w nawiązaniu do prs. typu gr. BiBw!n :: wed. dódali. 
aw. dabaili 'daje' < pie. *de-doh3-ti [Liv 105], jest niesprawdzalną hipotezą. 
Bardziej wiarygodne wydaje się przypuszczenie, że *d6-d- jest innowacyjną 
osnową z epoki pbsł., utworzoną na wzór osnowy *de-d-, która ukazuje się 
w osnowie reduplikowanej prs. 'kładę'. Por. proporcję tititi:: dedu = duoli:: 
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x (x = duodu). Na neoosnowie duod-, wyodrębnionej z fonny prs. duodu, 
zbudowano fonny prs. atematycznego, por. stlit. duomi 'daję' < *duod-mi, 
duosi 'dajesz' < *duod-si, pl. I. duome < *duod-me 'dajemy', 2. duoste < 
*duod-te 'dajecie', 3 os. duosti < *duod-ti 'daje, dają', często apokopowane: 
duost (por. stpr. diist 'daje, dają'). Odpowiednik słowiański: scs. darnI < *dad­
mi, 3 sg. dasti1 < *dad-tii, 3 pl. dadęti1 3 pl. 'dają' (sch. dade, stczes. dadie, 
ukr. dadufb. - Neopwk. duod- «=duod-u): duodinhi iter. 'dawać' (por. 
dediniti), wsch.-lit. duody/i a. duodjti iter. 'dawać' (parduodyti 'sprzedawać', 
prisiduodyti 'przywidywać się'), żm. duodlioti 'dawać'. 

eiiq, f. epcia stlit. fonny acc. sg. do ptc. prs. act. 'idącego, idącą' (pa­
radygmaty masc. i fem. podaje [Zinkevićius 1981, § 614)). Osnowa ent­
została wyabstrahowana z jednego ze złożeń prewerbialnych, naj praw­
dopodobniej z isenti 'wychodzącego'. !senti daje się zinterpretować jako 
fonna przekształcona ze starszej *isianti = [is'anti] pod naciskiem inf. 
iseiti. Prafonna *isianti zawierała palatalizowane S'(a) wywodzące się z 
prajęzykowego sandhi *is + *iant-, gdzie *iant- to plit. refleks pie. *h1i-ónt­
'idący, chodzący', ptc. prs. act. od pwk. *h1ei- / *h1i- 'iść, chodzić'4. Plit. 
*iant- było odpowiednikiem participiów gr. icóv 'idący' i wed. yan, gen. sg. 
yatałz ts. (por. Rix 1976, § 257: *illi-ent-s, * il1i-J;lt-ós). Cechy apofoniczne 
imiesłowu czasu teraźniejszego, mianowicie pierwiastek na SZ i sufiks 
na SO, znajdują potwierdzenie w budowie takiej fonnacji, jak stlit. sant­
'będący' < pie. h1s-ónt-. - Od neoosnowy ent- utworzono szereg nowych 
złożeń prewerbialnych, por. stlit. at-ent-: atenti 'przychodzącego', pa-ent-: 
paenćią 'pochodzącego', paencios 'idącej, zdążającej', pra-ent-: praenćią 
'przechodzącą'. - Słabo reprezentowany nom. sg. entis, f. enti ustępuje przed 
innowacyjnymi fonnami ejąs 'idący', f. ijanti, acc. sg. ejanti, ejanćiq, gen. 
sg. ijanćio, ejanćios (por. [Zinkevićius, l.c)). - Dwuznaczny jest war. atant­
'przychodzący', por. DP atanti atanćio, atanćius, f. atanćiq, atanćios. Można 
go tłumaczyć bądź zmianą ate wata (por. stlit. ataivis, ataiga obok ateivis, 
ateiga), bądź obecnością prvb. ata- (*ata-ent-, por. [Zinkevićius, l.c]). 

jaudinti, jaudinu, jaudinau 'wzruszać, wzburzać, podniecać, martwić', 
isjaudinti 'roznamiętnić, podniecić', sujaudinti 'rozczulić, wzruszyć, za­
niepokoić, zdenerwować'. Refl. jaudintis 'wzruszać się, rozczulać się, 

podniecać się, niepokoić się, denerwować się'. Causativum z innowacyjnym 
suf. -in- zam. -y- (tjaudyti, por. łot.jaudit 'poruszyć, poruszać') oraz SO od 
jud- (zob.justi I). Znacz. etym. 'wprawiać w ruch, poruszać'. Akut wtórny. 
Paralele: jaukinti <= junkti (obok sCS. ućiti), gaminti <= gimti, danginti 
a. danginti <= dengti. - Nawiązania ie.: wed. yodhtiyati 'każe walczyć' 
(caus. do yildhyati 'walczy'), łac. iubeo 'rozkazać, zarządzić, postanowić', 
stłac. ioubeo < pie. *Hioydh-eie- [LIV 225 a.j. 
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jaukinti, jaukinu, jaukinaii I. 'poskramiać, oswajać (zwierzę), by się 
nie płoszyło', DP 'nakładać', 2. 'nęcić, wabić, przyciągać' - causativum z 
suf. -in- i SOjauk- odjuk-, por.junkstu,junkti 'wyknąć'. Odpowiednik stpr. 
iaukint 'ćwiczyć, wprawiać, iiben'. Z innym suf. łot.jaiicel, -e.Ju I. 'oswajać', 
2. bib\. 'nęcić, wabić' (=> jaiiceklis 'przynęta'). Odziedziczony SO, pie. 
*h1o\1k-eie- (por. LIV 244), winien był wydać pbsł. *a\1k-I-, lit. *aukYti i 
psl. *uciti (znacz. etym. 'sprawiać, że ktoś nawyka, nabiera wprawy'). To 
ostatnie jest kontunuowane w scs. ueili 'uczyć, pouczać, napominać', sch. 
uciti, ros. uCilb, ueu, czes. ucit, po\. uczyć. - Drw. jaukinjis 'kochanek', 
jaukintinis I. 'przygarnięte dziecko, wzięte na wychowanie', 2. 'kochanek', 
źveriiijaukinlojas przest. 'poskramiacz zwierząt' (dziś tramdylojas). 

kliistąs 'łata przyciskająca słomę strzechy; gałąź a żerdź do przygniecenia 
lnu w moczydle, obciąźenie, przycisk; drąg, żerdź do wyłożenia mostu; fałda, 
plisa na spódnicy' - sb. postvb. z metatonią od neoosn. klost-, pochodzącej z 
reanalizy klósl-yti <=kló-styti frq. 'słać, rozściełać'. Odpowiednik łot. kldsts 
'podkład z gałęzi pod kopkę siana lub stóg zboża; drewno używane jako 
odbojnica dla cumującego promu; podkład z drewna' <= klastit. Paralele z 
metatonią: mastas <= móstyti, śluaslas a. śluasle <= śluostyti, inne: daigsląs 
<= daigstyti, saistąs <= saisryli. Ten sam proces słowotwórczy wytworzył 
drw. inklastas 'deska do siedzenia na wozie' «= iklóstyli) i pliklostas 'podkład, 
podściółka' «= paklóstyti), jak też feminina: klasIe 'łata przyciskająca słomę 
na strzesze; fałda, plisa; zmarszczka' (por. śluaste <= ślUOStyli), klostis, -ies 
'łata na strzesze; gałęzie do przygniecenia zamoczonego lnu' (por. dłstis <= 
dłstytis). Inaczej [Skardźius 1943, 324, LEW 275 i Otrębski 1965, § 397]: 
analiza klo-stas. Brak formy klastas itp. w monografii S. Ambrazasa [1993]. 

mildras, -a 4 p.a. gw. 'dobrze zbudowany, postawny; dzielny (koń, 
jeździec); szykowny, elegancki; dumny, wyniosły', stlit. 'baczny' (Jai latai 
savimp varloja źmones geri ir mudri PK 241 12 ' Jeśli to jest w uważeniu u ludzi 
dobrych i bacznych'). War. miJdras 4 p.a. Odpowiednik łot. mudrs 'munter, 
schnell, lebhaft'. - Ze zmianą tematu fleksyjnego: mudrils, -i 4 p.a. 'bystry, 
rączy (o koniu), dzielny, silny, wytrzymały (o koniu), mocny ( o piwie), dobrze 
rosnący (o zbożu jarym); okazały, wspaniały, dumny, wyniosły, pyszny' 
War. mudrils 4 p.a. - Adi. mudras wygląda na formację odziedziczoną, 
kontynuującą pie. *mud-ró-, widoczne również w wed. mudra- 'radosny, 
żwawy'. De werbalne adi. na SZ od pwk. *me\1d- 'uradować się', por. wed. 
módate 'raduje się', pf. mumóda, SZ mudii- f. 'radość', hasii-muda- 'radośnie 

śmiejący się', SO móda- m. 'radość, ochota, chęć' [Mayrhofer, EWAIA II, 383]. 
Zob. też LIV 443, NIL 491 n., LEW 467 (s.v. muda). Paralele słowotwórcze: 
gUdras / gudrils < = gUsti, sukras / sukrUs <= sukli, stipras / stiprils <= slipli. 
W jęz. bahyckich nie zachowały się refleksy SE tmia\1d-ani SO tma\1d-. -
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Drw. mudreikiJ 'ktoś sprytny, obrotny', mudn!iva l. 'strojniś', 2. 'człowiek 
dumny, pyszny, zarozumiały' (war. mudnii/a; por. neosuf. w gudrtiiva <= 
gudrils). mudriaiadv. 'bystro, szybko (o biegu konia); dzielnie (bronić się)', 
mudrius 'strojniś'. Drw. od miidr-: modre 'spryt, roztropność' Vb. denom. 
l. mMrauti a. mudrtiuli 'okazywać żywotność, żwawość, odwagę; pysznić 
się, wywyższać się; deptać, zapładniać - o samcach ptaków', 2. mudrinli 
'ćwiczyć, tresować konia, układać go', sumudrinti 'ponaglić, pobudzić 

(konia) do biegu', rell. mudrintis 'stroić się, przyozdabiać siebie czym' 
Osobno zob. mudulis. - Ze skrzyżowania bliskoznacznych przymiotników 
mudras / mudrils i ma"dras wywodzą się warianty gw. mu"dras. mundrils. 

nescia 4 p.a. 'ciężarna, w ciąży', OP 'brzemienna' - substantywizacja 
żeńskiej formy przymiotnika neśćias, -ia (por. użycie masc. w znacz, 
'obciążony, np. grzechem': Nebiik ani galo neśćias. lai esl. grieku. svielu 
apsunkinlas). Takie stosunki, jak slapćias <= Slaplas. iśvirsćias <= iśvirslas 
na pierwszy rzut oka zachęcają, aby postulować *nest-iii-, czyli derywat od 
osnowy ptc. pr!. pass. neślas 'niesiony' Trudność stanowi jednak fakt, że 
derywacja przy użyciu suf. -10- nigdy nie jest sprzężona ze st. wzdłużonym. 
Trzeba więc szukać innego wyjścia. Wydaje się, że neśćia może być 

rzeczownikiem postwerbalnym, utworzonym od neśćióli iter. 'nosić' drogą 
resegmentacji neść-ioli i przy użyciu suf. -10-: neść-ia. WSEjest przy sufiksie 
-ćioli dopuszczalny, por. piśćioli <= peśli. bUsćioli <= biesieleli [Otrębski 
1965, § 599]. W podobny sposób da się objaśnić postać wyrazu nlśćiai m. 
pl. 'nosidło na wodę, koromysło'. LEW 497, S.V. neśli nie zajmuje się budową 
wymienionych rzeczowników. 

nuod~gułis ł p.a., nuodeguljis 3 p.a., -io 'głownia, niedopalone, tlące 
się polano', pl. 'zgliszcza budynku', nuodeguliai pragaro OP 24848 'głownie 

piekielne' . Analiza: nuo-deg-ulis. sb. postvb. od vb. cps. nu-deg-li 'nadpalić 
się' (zob. degli). Z innym suf. nuodiguolis 'głownia' Suf. -ulis jest w 
deverbatiwach raczej rzadkością, zob. [Otrębski 1965, § 215]. Bardziej 
regularne jest deg-uljis 'głownia; grzyb wywołujący choroby roślin' 

- Pierwiastek na WSE deg- ukazuje się również w wyrazie padegelis 
'pogorzelec' Zaskakująca jest jednak intonacja -dig-. ponieważ inne 
nomina na st. wzdłużonym jej nie pokazują, por. dJge. dJgis. digle s.v. degli. 
Trzeba dodać, że zaświadczono również warianty z -deg-. por. nuodeguolis 
'głownia', żm. nMeguolis ts. - Zastąpienie prefiksu nuo- negacją ne­
widać w nedigulis lp.a., nedeguljis 3 p.a. 'głownia' [LEW 511], por. Dabok. 
nedeguljis iśgriuvo iś pećio. - W pewnej gwarze nuodigulis na skutek 
adideacji do wyrazu medis zmieniło się w medigulis. por. Nuo lauzo liko 
daug medigulil{ (Lygumai, rej. Pakruojis). 

nuodzia 4 p.a. stlit. 'grzech, występek' - drw. na -io- od neoosn. nud-. 
którą wyabstrahowano z formy nu-si-dili 'przewinić, zgrzeszyć', mianowicie 
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w wyniku reanalizy wzorującej się na czasownikach o zakończeniu -eti. 
Zmiana nu- (vb.) => nuo (sb.). Paralele: apydiia, pradiia. Mylna jest 
rekonstrukcja członu złożeniowego pie. *-dhehl w NIL 99. - Vb. denom. 
nuodźióti OP 'grzeszyć', => nuodźiótas OP 'grzeszny, grzesznik' 

pati, gen. sg. pacios 'żona, małżonka' :: łot. pati, gen. sg. paśas 'żona, 
gospodyni' Rekonstrukcja: pb. *pat-i-liI], gen. sg. *pat-iii-s < pie. *pot­
ihz-liI]. gen. sg. *pot-ieh2-s. Por. analizę Mayrhofera, EWAIA II, 75 dla wed. 
patni-. Na osnowie pac'- (gen. sg., nom. pl.) powstała nowa forma nom. 
sg. pacia gw. 'żona'. Przypomina ona innowacyjne brzmienie giria 'wielki 
las' na miejscu *giri < pie. *g"rH-ih2. Podobnie w jęz. łotewskim: paś- => 
nom. sg. paśa 'żona, gospodyni' War. łot. pate ts. przypomina natomiast lit. 
nept~ 'wnuczka' zam. *nepti < pie. *nept-ih2. Pdg. pati, paCios ma paralelę 
w marti, marCios. Zob. jeszcze formy żeńskie °pati i Opatni s.v. vieśpali, 
vieśpalni. 

pav~nis, -io 'miejsce cieniste, w cieniu, zacienione' (war. pavine, 
pavinio). Formacja postwerbalna na -ni- od vb. cps. *pa-ve-ti, znacz. etym. 
'miejsce osłonięte od wiatru' (zob. viti). Odpowiednik łot. pavenis 'cień, 
miejsce w cieniu; schronienie przed wiatrem' (war. pavene), też aizvenis 
'miejsce cieniste'. Biiga [1912; 1958, 335] wspomniał o pokrewieństwie 
pavinis z adi. visus, co powtórzył LEW 556 n. Nie jest to ścisłe, ponieważ 
visus / vesus nie jest derywatem od vi-Ii, lecz od ves-, które zresztą jest 
neopierwiastkiem, zob. visti. - Rzeczowniki na -ni- rodzaju męskiego 
są wyjątkowe, por. np. svainis, -io 'brat żony' (drw. od zaimka, zob. s.v.). 
Gdy chodzi o deverbativa z suf. -ni-, to spotykane wśród nich masculina 
są zwykle wtórnego charakteru, mianowicie pochodzą z przekształcenia 
starych femininów na -ni-, por. np. barnis, -io 'kłótnia' wobec stlit. barn/s, 
-ies f. OP 'zwada' [Otrębski 1965, § 294]. Ta okoliczność w powiązaniu z 
faktem, że obok pavinis ukazują się warianty rodzaju żeńskiego pavine i 
pavinia, skłaniają do hipotezy, że pierwotną formacją było tu fem. *pavenis, 
*pavenies. Formy oboczne pavinia i pavine tak się mają do f. *pavenis jak 
stlit. barnia, barne do barn/s. - Nie przekonuje próba Otrębskiego (l.c.) 
wyprowadzenia pavinis z *pavesnis, czyli formacji z częstszym suf. -snis. 
Brakpavinis w rozważaniach S. Ambrazasa 1993, § 70 ('Vediniai su *-ni-'). 
- Drw. pavininis, -e 'leń, obibok' (Kai nuveisi uź pavininio, lai prisraudosi). 
Vb. denom. paveniauti 'odpoczywać, siedząc w cienistym miejscu' (syn. 
pavesiauti < = pavisis). 

pereiminos f. pl. gw. l. 'miejsce, przez które wszyscy dla własnej 
wygody przechodzą, przejeżdżają lub przepędzają bydło', por. Kokios 
cia jurni pereiminos per mano pievas! Ćia tai paCios pereiminos, visi per 
cia ir vaźiuoja, ir gyvulius veda, ir pesli eina, 2. 'przesmyk, wąski pas 



Garść litewskich etymologii 53 

ziemi oddzielający dwa jeziora' (bez przykładów w LKż). Brak w LEW. 

Prawdopodobnie jest to złożenie członów perej- i -mina. pl. -minos. Człon I 
do perejai ady. 'na wskroś' (zob.). Człon II jest porównywalny z wyrazami 
iśmina 'ścieżka wygnieciona w zbożu przez zwierzęta', priemina 'zadeptana 
rola a. grządki; stratowane miejsce na skraju wsi, gdzie spędza się bydło'. 
Znacz. etym. 'ścieżka idąca na przełaj, najkrótszą drogą'. 

perejai ady. 'na wskroś, przez wnętrze czego, na wylot, przez całą 
długość lub szerokość czego; przez cały czas, wciąż, ciągle' - pochodzi 
od dewerbalnego rzeczownika *pereja 'przejście, przechód' <= per-ei-ti 
'przejść, przeszyć na wskroś'. War. parejai. Z innymi zakończeniami: perejo. 
perejos a. parejos 'na wskroś, na wylot, ciągle' (skostniała forma gen. sg. 
f.). Krótkowokaliczny morfem -ej- jest identyczny z tym, który ukazuje się 
W stlit. ejamas kelias SOl 'gościniec', perejamas SD "przebyty, przebytny", 
jak też w łot. eja 'ścieżka, chód, krok', ateja 'ustęp', izeja 'wyjście'. Nieco 
inaczej LEW 540, S.Y. pareja. Z czasem sb. *pereja zostało zluzowane przez 
pereja 'przejście; przełęcz; przesieka w lesie', wyraz urobiony od neoosn. 
perej-. pochodzącej z formy prl. perejau. - Derywatem przymiotnym od 
*pereja było perejlnis 'przechodzący na wskroś (np. o dziurze, kluczu, 
belce), łączący wprost dwie miejscowości (o drodze)', perejinis sienójis 
'belka w ścianie z jednego kawałka drzewa, nie zbijana z części'. Sb. m. 
perejinis 'belka biegnąca przez całe pomieszczenie, na której spoczywają 
krokwie' (syn. i1ginis). por. Per visą k/uoną nuo sienos lig sienai perejinis. e 
an jo kaz/us stato. 

pereskas gw. 'smakołyk', np. Rieśutai ir veiiai ne va/gis. bet pareskas. 
Brak w LEW. Analiza per-es-kas. Derywat na -kas od neoosn. peres-o którą 
wyodrębniono z yb. cps. per-si-esti 'przeżreć się' (ze zwykłym w takich 
razach pominięciem partykuły zwrotnej si). Paralele słowotwórcze: es-kiJ 
<= iśti. dves-/ui <= dvisti. jii-Ms <= jiita (iiti). ta/i-ke <= ta/żyti. 

perliłas, perlitas 'przekąska; pokarm dla dziecka' - sb. postvb. od 
per/isti 'przekąsić, zjeść trochę dla zaspokojenia głodu'. Por. rell. uisilisti 
'przekąsić, nieco zjeść'. Zob. SE /iesti. Błędne było odniesienie per/itas do 
czas. Iieti 'lać' w LEW 576. 

pradU 4, 2 p.a. 'początek, rozpoczęcie', SD "początek; zaczęcie czego 
[syn. pradejimasl' - drw. na -jii- od neoosn. prad-. którą wyabstrahowano z 
formy prad-iti w następstwie reanalizy yb. cps. praditi lub prasiditi 'zacząć 
(się)', mianowicie na wzór czasowników sekundarnych z suf. -eti. Paralele: 
apYdiia. nuodiia. Błędnajest rekonstrukcja pie. członu złożeniowego *-dheh, 
w NIL 99. 

próga I. 'sprzyjająca okoliczność, odpowiednia chwila, sposobność, 
okazja do czego' (Atsitiko próga. Buvo prógos ir sujuo pasika/beti). 2. gw. 
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'szpara, szczelina, luka', 3. gw. 'wolne, jasne miejsce w lesie', 4. 'wolna 
chwila, czas wolny od zajęć'. Gw. war. akc. proga. - War. s-mobile: spróga 
przest. 'sposobność, okazja' (sprógos ieśkoti), sproga 'szczelina, wyrwa, 
otwór; pączek, latorośl; iskra'. Chodzi tu o rzeczownik postwerbalny od 
sprógti 'pękać, rozrywać się' Nietrafne jest stwierdzenie LEW 643, jakoby 
próga była alternantem apofonicznym do praga 'otwór, dziura' Sb. praga 
jest wariantem s-mobile do spraga 'otwór, dziura, przerwa; brak' To ostatnie 
przedstawia drw. postwerbalny od spragiti (zob.). 

piigzlys 4 p.a. 'nieduża ryba słodkowodna jazgarz, jażdż, jaszcz (Acerina 
cemua), odznaczająca się kolącymi płetwami', SD ''jażdż, kolpierz". 
War. paugźlys. Trudne. W punkcie wyjścia można przyjąć za Biigą [1911; 
1958, 300], że mamy przed sobą brzmienie zmienione z *piiźlys wskutek 
insercji gS. Por. piiźlys 'ktoś mały, gruby; słabe dziecko' (budowa piiź-Iys). 
Dalsza droga niepewna. Synonimem jest tu krótkowokaliczne pUźas, które 
oznacza zarówno 'jazgarza', jak też 'nastroszone włosy' i 'małe dziecko' 
(zob.). W związku zpuźas 'czub nastroszonych włosów' por. zdanie: Ko gi 
pasiśiauśei kai piigźlys! 'Czemu się zjeżyłeś jak jazgarz!' (Urbutis [2009, 
141] cytuje porównanie z inną nazwąjazgarza, mianowicie eźegjis: Pasipiitęs 
kaip eźegjis 'Nadęty jak jazgarz'). - LEW 553: paugźlys, piigźlys pochodzą 
od osnowy onomatopeicznej pie. *peu-, *pou-'aufblasen, anschwellen'. 

sąjiidis, -dźio I. 'ruch społeczny, polityczny', 2. 'krzątanina, poruszenie', 
3. 'przemieszczanie się (ludów), migracja' - nomen actionis z suf. -ja- i st. 
wzdłużonymjiid- odjud-, jak w vb. cps. su-jud-aii 'poruszyłem się'. Znacz. 
etym. 'poruszenie się', potem 'wspólny ruch' (z uwagi na komitatywną 
wartość prefiksu są-J. Zob.justi I,juditi i san-o WSZjiid- jest wyjątkowy, 
do porównania stoi tylko łot. jiidit, -u, -iju 'pędzić (bydło) bez pośpiechu' 
Paralela: scjjiikis 'zamęt' <= sujukaii. 

sliminys, -io 3 p.a. gw. 'padalec, Anguis fragilis'. Brak w LEW. Odo­
sobnione. Analiza: slim-inys pozostawia nas z leksemem, który nie zostawił 
innych śladów (brak alternantów tslem-, ts lam-). Może więc sliminys 
pochodzi z (nieregularnej) zmiany *slimp-inys, co od czas. slimpinti 'iść 
powoli, po cichu' 

statuhi 3 p.a. l. 'statua, rzeźba przedstawiająca postać ludzką a. zwierzęcą', 
2. 'posąg bożka pogańskiego, bałwan' - zapoż. z pol. statua = [sta.tu.\!a], z 
substytucją lit. I za pol. !l Też w formie masc.: statulas 'statua, figura; osada, 
statyw na łuczywo' War. statuja b.z.a. Dotąd niesłusznie uważane za wyraz 
rodzimy, mianowicie drw. na -ula od neoosn. stat- (o czym S.V. statas), zob. 
[BSW 283, LEW 898]. LKZ [XIII, 716] nie zaznacza obcości tego wyrazu. -
Drw. stalUIile 'statuetka, posążek'. 
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npI1ME'IAHI1I1 

I Konwencje redakcyjne i system skrótów jak w moim Slowniku etymologicznym 
języka litewskiego [Wilno: Uniwersytet Wileński, 2007]. Spis dzieł dodatkowo tu 
wykorzystanych znajduje się na końcu artykułu. 

2 N.B. Stpr. auslO EV 'usta, Mun!', iiustin acc. sg. 'pysk, Maul' - z dyftongizacji 
·usta, jest zapożyczeniem z jez. polskiego, a nie wyrazem prapokrewnym ze scs. usta. 
Inaczej BSW 19, LEW 26 (s.v. <iusCioti). NIL 390 (rzekomy kontynuant pie. ·h,o!Jst­
ah2-). Porównywalne refleksy ze stpr. au < ·u to Muton ob. biiton 'być' (por. lit. biili, 
lot. bUt, scs. byti), Musei 'niech będzie' (por. stlit. biisigu DP) oraz zapożyczenia: daiisin, 
doiisin 'dusza' ob. diisin, EV dusi ts. <= stpol. dusza (por. stlit. diiśia), salaiiban ob. 
saliiban 'malżeństwo' <= stpol. ślub (por. stlit. saliiibas). 

, Por. Stang 1966, 353: 'Formen wie Iyna, biJna sind gewiss spater Ersatz fur lija, 
bQva' 

4 Porzucam wywód ent- ze złożenia typu atent- 'przychodzący' < *atjent- < ·at-j­
ant- przy zalożeniu palatalizacji ja > je i zaniku j [Smoczyński 2007, 28 n.]. - Mniej 
prawdopodobna wydaje się hipoteza Zinkevićiusa [1981, § 614], w myśl której forma 
prewerbialna typu ·pri-jent- traciłajote droga "kontrakcji" w ·pri-ent-. 

5 Por. gw. driegżlys 'jaszczurka' < drieilys (od drieias), droogi/es 'heblowiny, 
strużyny' < drooi/es. 
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A Handful ofLimuanian Etymologies 

The artiele presents results or etymological analysis or a group or 30 lithuanian 
words. The biggest part or the mateńal is investigated for the first time. 


